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Аманда ГУНБА

dd В 2024 году Сухумский молочный 
завод возобновил работу. Предпри-
ятие успешно осваивает внутрен-
ний рынок и восстанавливает дове-
рие потребителей к своей продукции. 
Сотрудники Сухумского молочно-
го завода рассказали о выпускаемой 
продукции, используемом сырье и 
планах на будущее.

История Сухумского молочного заво-
да насчитывает более 70 лет. Основанный 
в 1953 году, он стал одним из знаковых 
промышленных предприятий Абхазии. 
До 1992 года завод демонстрировал впе-
чатляющие результаты: его мощности по-
зволяли выпускать свыше двадцати видов 
молочной продукции. Завод обеспечивал 
не только столицу, но и всю Абхазию каче-
ственной молочной продукцией.

После Отечественной войны народа 
Абхазии 1992-1993 годов завод столкнул-
ся с серьезными трудностями. В 1994 году, 
несмотря на попытки возобновления ра-
боты, изношенность оборудования и вет-
хость зданий препятствовали стабильной 
деятельности. 

В 2010 году началась реконструкция за-
вода в рамках инвестиционной програм-
мы содействия социально-экономиче-
скому развитию Абхазии. Модернизация 
проводилась за счет российской финансо-
вой помощи (около 120 миллионов рублей). 
В 2012 году было запущено производство 
кефира, творога и сметаны, но спустя де-
вять месяцев предприятие вновь закры-
лось из-за экономических проблем и, в 
частности, проблем с сырьем. Повторная 
реновация, проведенная Министерством 
экономики Абхазии в 2017 году, позволи-
ла заводу вновь заработать, но, к сожале-
нию, ненадолго.

В 2024 году Сухумский молочный завод 
возобновил свою работу, предлагая потре-
бителям высококачественную продукцию. 

«Сегодня наше предприятие выпуска-
ет шесть разновидностей мороженого: 
ванильное, клубничное, фисташковое, 
шоколадное, крем-брюле и манго. Кроме 
того, в нашем ассортименте представле-
ны такие продукты, как сметана (в упа-
ковках по 400 г, 700 г и 3 кг), творог и сли-
вочное масло», – поделился заместитель 
директора Сухумского молочного завода 
Даут Амичба. 

 Особое место в ассортименте завода за-
нимает мороженое, которое теперь дела-
ют по оригинальному советскому рецепту. 
Главный технолог завода Варлам Малия  
отметил, что этого удалось достичь благо-
даря усилиям бывшего директора завода 
Геннадия Амичба.

«Советская рецептура и ГОСТ, сохра-
ненные предыдущим руководством заво-
да, стали основой нашего производства. 
С помощью российских технологов мы 
немного обновили рецепт мороженого. 

Сухумский молочный завод: 
возрождение вкуса и традиций

При этом состав и подход к производству 
остались такими же, как у легендарного 
сухумского мороженого», – пояснил Вар-
лам Малия.

Производство сметаны – один из самых 
ответственных и технологически сложных 
процессов на молочном заводе. Главный 
технолог завода отмечает, что в отличие 
от многих других молочных продуктов, 
изготовление сметаны требует исключи-
тельно тщательного и непрерывного кон-
троля на всех этапах.

Процесс производства начинается с 
подготовки молочного сырья, поступа-
ющего на завод. На первом этапе сырье 
пастеризуется для уничтожения нежела-
тельных микроорганизмов. После пасте-
ризации молоко проходит этап нормали-
зации. Как объясняет главный технолог 
завода: «Цель этого процесса – доведение 
жирности сливок до заданного уровня, 
соответствующего рецептуре конечного 
продукта. Важно подчеркнуть, что при 
этом не используются никакие химиче-
ские или искусственные добавки. Клю-
чевым этапом в производстве сметаны 
является гомогенизация. Она позволяет 
сделать смесь более однородной и глад-
кой. Затем смесь отправляют в резервуар 
для сквашивания при строго контролиру-
емой температуре. Если температура вы-
ходит за пределы нормы, ее корректируют 
охлаждением или подогревом. Закваска 
добавляется в специальном помещении, 
где смесь тщательно перемешивается для 
равномерного распределения. Закрытый 
резервуар оставляют на 8–12 часов, в за-
висимости от внешних условий, для за-
вершения процесса сквашивания.

Во время сквашивания необходимо по-
стоянно контролировать уровень кислот-
ности, чтобы соответствовать стандартам 
ГОСТ. Когда кислотность достигает 65 гра-
дусов по шкале Тернера, это означает, что 
сгусток готов. Затем продукт размешива-
ют, охлаждают до 2-4 градусов и отправля-
ют на фасовку», – завершил свой рассказ  
главный технолог завода Малия. 

«Для обеспечения безопасности и со-
ответствия продукции молочного завода 
установленным санитарным правилам 
и нормам каждая партия проходит обя-
зательную проверку в санитарно-эпиде-

dd 19 августа. Пресс-служба                                  
Президента РА. Глава Абхазии                                      
Бадра Гунба посетил село Анхуа.                                                                        
Он почтил память погибших                                 
жителей села в Отечественной войне 
народа Абхазии. 

Некоторые элементы памятника, 
построенного к 30-летию Победы, не 
закончены. Президент поручил завер-
шить работы ко Дню Победы.

Затем он осмотрел водоснабжаю-
щий резервуар, который обеспечивает 
водой большую часть села. Резервуар и 
часть трубопроводов находятся в ава-

В поле зрения Президента – 
Гудаутский район

рийном состоянии из-за износа. Это 
приводит к значительным потерям 
воды и её дефициту.

Президент поручил начальнику 
Управления капитального строитель-
ства Демиру Гамисония в кратчайшие 
сроки подготовить проектно-сметную 
документацию и приступить к ремон-
ту водозабора, а также к замене ветхих 
участков трубопровода.

По вопросам энергоснабжения гла-
ва государства отметил, что ситуация 
в селе, как и во многих других сёлах 
страны, остаётся сложной, и ряд клю-
чевых проблем будет решён до кон-
ца года.

dd В тот же день Бадра Гунба посе-
тил Новый Афон, где ознакомился                
с состоянием ряда социальных             
и инфраструктурных объектов.

Поездка началась с посещения Ново-
афонской поликлиники, где состоялась 
встреча с медицинским персоналом и 
ознакомление с условиями их работы.

Поликлиника обслуживает более 
5000 человек, включая жителей Ново-
го Афона, сёл Анхуа и Псырцха. Из них 
2000 — это дети.

В настоящее время полностью отре-
монтирован только первый этаж зда-
ния. Второй этаж нуждается в ремонте, 
хотя крыша уже отремонтирована и не 
протекает. 

Учреждение функционирует исклю-
чительно как поликлиника, однако 
здесь имеется палата дневного стаци-
онара.

Президент поручил начальнику 
Управления капитального строитель-
ства подготовить проектно-сметную 
документацию и начать косметический 
ремонт, чтобы обеспечить приемлемые 
условия для работы сотрудников.

Он сообщил, что изыщет средства 
для закупки аппарата УЗИ, и поручил 
главе города и главному врачу поли-
клиники найти врача ультразвуковой 
диагностики и ЛОР-врача и открыть 
соответствующие кабинеты. Президент 
подчеркнул, что это позволит оказы-
вать более качественную и своевремен-
ную помощь жителям Нового Афона и 
близлежащих сёл.

Затем глава государства осмотрел 
проблемные участки дороги, ведущие 
к станции «Псырцха» и Новоафонской 
средней школе. Он поручил Управлению 
капитального строительства подгото-
вить проектно-сметную документацию 
и провести необходимые ремонтные ра-
боты для восстановления этих участков 
дорожного полотна.

Бадра Гунба также посетил Новоа-
фонскую среднюю школу, проверил со-
стояние учебных помещений и выразил 

* * *

благодарность руководству за поддержа-
ние здания в хорошем состоянии спустя 
11 лет после ремонта. 

Глава государства ознакомился с со-
стоянием единственного в городе поля 
по мини-футболу. Оно функциониру-
ет уже около 15 лет. Здесь тренируются 
дети, вечерами играют местные жите-
ли. Президент сказал, что поручил Го-
сударственному комитету по делам мо-
лодежи и спорту сменить покрытие и 
установить раздевалки и душевые ка-
бины. Как отметил Бадра Гунба, часть 
расходов возьмёт на себя государство, 
часть — местные бизнесмены.

Президент осмотрел спортивный 
зал, работы по восстановлению кото-
рого были приостановлены. По этому 
вопросу, как подчеркнул он, уже даны 
поручения Управлению капитального 
строительства и Правительству, чтобы 
обеспечить дальнейшее финансирова-
ние. Этот объект будет введён в эксплу-
атацию до Нового года.

Президент посетил могилу поэта, до-
бровольца, кавалера ордена Леона Алек-
сандра Бардодыма, которая находится в 
парковой зоне. Глава государства отме-
тил, что парк находится в удручающем 
состоянии. Он сказал, что предприни-
матели, которые восстановили располо-
женный рядом гостиничный комплекс, 
взяли на себя благоустройство парка 
имени Александра Бардодыма и при-
легающей к нему площадки.

Кроме того, был проведён осмотр 
железнодорожного вокзала. Ранее уже 
было принято решение о начале вос-
становительных работ, которые долж-
ны быть завершены до конца года. Как 
заявил Президент, этот исторический 
объект будет полностью восстановлен 
в надлежащем виде, в соответствии с 
нормами и требованиями, предъявля-
емыми к объектам историко-культур-
ного наследия.

По всем поручениям обозначены 
конкретные сроки реализации. О ходе 
их выполнения регулярно будут докла-
дывать главе государства руководство 
УКСа и города Нового Афона.



Читайте новости первыми 
на сайте www.gazeta-ra.info

«Республика Абхазия»
№ 63  (4477) | 21 августа 2025 года2 | 

(Окончание на 4-й стр.)

(Окончание. Начало на 1-й стр.)

dd У меня на рабочем столе в 
редакции уже некоторое вре-
мя лежит один из переводов 
Октая Чкотуа с турецкого – 
«Коран» на абхазском языке. 
Это серьезный труд, требо-
вавший большого духовно-
го напряжения переводчика. 
Мне не хотелось его прятать в 
дальний ящик, и какие-то от-
рывки время от времени про-
читывала. Но мне хотелось 
другого – встретиться с Окта-
ем, которого в общем-то знаю 
давно, и поговорить о его 
жизни в Абхазии. 

– Октай, вы уже прошли путь 
от статуса репатрианта к ста-
тусу гражданина Республики 
Абхазия. Я правильно говорю?

– Да.
– Можно сказать, что вы один 

из тех, кто успешно прошел этот 
путь?

– Я никогда не считал себя ре-
патриантом. Закон Республики 
Абхазия «О репатриации» был 
принят еще когда я был депута-
том Парламента, в 1998 году. До 
этого такого понятия и не было, 
его просто не использовали. Этот 
Закон мы приняли по аналогии с 
Законом Российской Федерации, 
где были определены годы, от-
водимые под статус репатриан-
та, после которых вернувшийся 
на свою родину человек стано-
вился её гражданином. Сейчас 
в Абхазии сразу дается граждан-
ство и выписываются паспорта. И 
эти новые наши граждане могут 
остаться здесь или уехать в стра-
ну проживания. 

– Что для вас сыграло бо-
лее важную роль для успешной 
адаптации в Абхазии – ваша 
женитьба на местной девушке 
Дариджан Капба или желание 
остаться здесь во что бы то ни 
стало?

– Оба фактора сыграли свою 
роль. Если ты вернулся на свою 
Родину, то должен приспособить-
ся к любым условиям, ведь они 
для всех, то есть и для местных 
жителей, одинаковые. К счастью, 
и семья жены состояла из хоро-
ших людей. Не как к зятю, а как к 
сыну они отнеслись ко мне, дру-
зьями стали. С тестем Владими-
ром Капба общался как с другом, 
по-простому. Было ощущение, что 
я продолжаю жить в тех же усло-

Не раствориться в чужой среде

виях, в которых родился и жил в 
Турции. Мои новые родственни-
ки здесь помогли полюбить Аб-
хазию глубже, чем я любил её на 
расстоянии.

– Что пожелаете тем, кто еще 
не решается приехать, но мечта-
ет об этом?

– Легко об этом говорить тео-
ретически, но практически оста-
вить все в стране, где ты родился, 
вырос, где родня, друзья, – слож-
но. Это радикальный вопрос. Но 
надо подумать и выбрать, что луч-
ше: раствориться в чужой сре-
де или влиться в свой, родной, 
народ, чем-то помочь истинной 
Родине? Есть ведь и сила при-
тяжения родной страны, здесь 
и солнце светит по-особенному.

Да, есть кто приехал, а потом 
вернулся обратно. Я в таких слу-
чаях говорю: «А там не бывает 
препятствий? Зачем бояться, не 
бороться?»

– Что не так или совсем не так 
делает Абхазия, чтобы потом-
ки махаджиров возвращались? 
Сейчас этот процесс приостано-
вился, как я понимаю.

– Изначально было несколь-
ко просчетов, которые повлия-
ли на определенный отток при-
ехавших и приглушили желание 
других приехать. В первую оче-
редь не смогли обеспечить их 
безопасность, особенно помеша-
ло убийство Джазми Куджба, ко-
торое имело большой резонанс в 
среде диаспоры. Помешали бло-
када и связанные с ней трудно-
сти с перемещением из страны 
в страну, помешали финансовые 

проблемы, а также поселение ре-
патриантов в изолированных ме-
стах или в одном многоквартир-
ном доме, как в гетто, без соседей 
и друзей, когда не с кем погово-
рить на абхазском языке. А как 
тогда его выучить, как адаптиро-
ваться? Приехавшие продолжа-
ют общаться друг с другом на ту-
рецком языке. И сейчас в Мачарке 
особняком строятся им дома. Я из-
начально об этом говорил, и сей-
час против этого. Пример отри-
цательной личности, но пример 
правильный: Лаврентий Берия за-
селял мегрельских переселенцев 
в гуще абхазских сел, в которых 
они успешно выживали и прижи-
вались. Конечно, первые, да и по-
следующие потоки потомков ма-
хаджиров размещались в Абхазии 
без профессионального подхода, 
хотя старались от всей души. Это 
сейчас все поняли, как надо было 
делать или не делать.

А вот с детьми, здесь родивши-
мися, проблем с адаптацией нет. 
Они ходят в детские садики, учат-
ся в школах, вузах и там слышат 
абхазскую речь, приобретают дру-
зей, круг их общения с местными 
людьми расширяется.

Что процесс возвращения на 
историческую Родину потомков 
махаджиров из Турции, Сирии и 
других стран замедлился, наблю-
даю и я. Мало стали работать для 
непрерывного, пусть и не массо-
вого возвращения людей, не все 
возможности используются. А ра-
ботать нужно в разных направ-
лениях – внушать, рассказывать, 
пропагандировать, показывать 

все лучшее, что имеем, что сохра-
нили и приумножили здесь те, кто 
оставался жить десятилетиями и 
веками в Абхазии, какие бы не-
взгоды ни приходилось перено-
сить. Сегодня есть возможность 
лучше использовать интернет, 
другие современные ресурсы. И 
надо прилагать усилия многим, 
один-два человека не в силах по-
стоянно «двигать» репатриацию. 
Возвращение на Родину нужно для 
того, чтобы в современном слож-
ном мире и мы здесь не потеря-
лись, и они там, в других странах, 
не растворились окончательно. 
Если даже человек живет в другой 
стране, должен думать об Абхазии, 
о том, что он в состоянии сделать 
для неё. Да, желающих вернуться 
много, в основном это молодежь. 
Но каждый, естественно, думает 
об экономической стороне, о про-
фессии, трудоустройстве, зарпла-
те. И не все знают абхазский язык, 
что часто становится препятстви-
ем. Кстати, даже для тех, кто уже 
приехал, но уехал обратно – был 
и такой случай. Человек устроил-
ся на работу в учреждении, был 
компьютерщиком, и он не имел 
возможности из-за незнания аб-
хазского, да и русского тоже, об-
щаться полноценно с коллегами, 
оставался как бы в одиночестве…

– Вам известно, сколько се-
мей репатриантов здесь укре-
пились, осели? И какой процент 
уехавших обратно?

– Я не располагаю конкретны-
ми цифрами, но знаю, что в основ-
ном остались те, кто обзавелся 
здесь, именно здесь, семьей. Сюда 
приезжают холостые парни и же-
нятся, а местные девушки выхо-
дят замуж за ребят из Турции или 
Сирии и уезжают отсюда – такая 
тенденция. Но в последнем есть и 
плюсы. Девушки из Абхазии про-
водят в тех странах среди диаспо-
ры информационную и пропаган-
дистскую работу, рассказывают об 
истории нашего народа.

В целом процесс возвращения 
начался, и его уже не остановить, 
каким бы он ни был в разные вре-
мена – быстрым или замедлен-
ным. Те, кто узнал о своей Родине, 
познал её вкус, все равно приедут. 
Прошедшие 20 или 30 лет с нача-
ла репатриации – это малое вре-
мя. Нужно дальше прикладывать 
усилия, не отчаиваясь и не разо-
чаровываясь.

– Вернемся к вам. Вы в Тур-
ции занимались творческой де-
ятельностью?

– Нет. Я окончил исторический 
факультет Абхазского универси-

тета, я не профессионал, только 
здесь, в Абхазии, жизнь застави-
ла заняться литературными пере-
водами. Но я уже увлекся. Пере-
вожу то, что по душе. А то, что не 
нравится, обычно не поддаётся 
переводу. 

– И сколько перевели?
– Уже до 40 книг. И все они 

мне дороги, имеют свое место в 
моем сердце. Я перевел новеллы 
Михаила Лакрба, поэмы Мушни 
Ласуриа «Золотое руно» и Руш-
бея Смыр «Семра», работу Тему-
ра Ачугба «Депортация абхазов», 
«Песню нартов» Геннадия Ала-
мия, некоторые труды о топо-
нимике Валерия Кварчия, два 
рассказа на историческую тему 
Анзора Мукба и т.д. Перевожу с аб-
хазского на турецкий и наоборот, 
и даже с русского на турецкий.

– Где издаете, кто оплачива-
ет ваш труд?

– Переводы делаю бесплатно. 
Издаю книги в Турции. У нас там 
есть группа людей, которая ищет 
и находит спонсоров для оплаты 
типографских услуг. Иногда и Ко-
митет по репатриации Республи-
ки Абхазия помогает деньгами.

– Вы не жалеете, что живете 
в Абхазии?

– Никогда – если даже мир пе-
ревернется. Я и сегодня трепет-
но отношусь к ней, к её людям. Я 
по их объятиям – обнимают как 
брата – чувствую, что любовь к 
нам, потомкам махаджиров, не 
иссякает. 

– У вас две семьи – здесь и в 
Турции. Расскажите о них.

– Самое трудное это то, что ску-
чаю по тем, кто остался в Турции. 
Нелегко часто ездить мне туда, а 
им приезжать сюда. Маме моей 
91 год, и не раз бывала в Абхазии, 
она в состоянии еще не раз при-
ехать. Ежедневно разговариваю с 
ней по ватсапу. Если не позвонил, 
пропустил день, она тут же звонит 
сама в беспокойстве, что, мол, слу-
чилось? В Турции у меня также 
четыре племянницы от ушедшего 
из жизни старшего брата, сестра и 
младший брат. Отца не стало, ког-
да я с созданным в Турции Канди-
дом Тарба ансамблем «Кавказ» в 
1991 году приехал в Абхазию.

 В сухумской семье у меня две 
дочери: Мрамза и Гуранда, внуч-
ка Лив от старшей Мрамзы. Есть 
тёща Фируза Чамагуа-Капба и 
все члены семей Капба и Чама-
гуа, которые для меня давно ста-
ли родными.

Интервью вела 
Заира Цвижба

Сухумский молочный завод: 
возрождение вкуса и традиций

ee Фото Sputnik Абхазия

миологической службе», – подчеркнул он. 
Сертификаты на продукцию выдаются сро-
ком на один год, в течение которого завод 
имеет право производить сертифициро-
ванные товары, подтверждая их безопас-
ность и качество.

Заместитель директора завода Даут 
Амичба также сообщил, что сливочное мас-
ло завозится из Ирана и на предприятии 
его лишь фасуют. На вопрос о сырьевой 
базе он пояснил: «Фермерские хозяйства 
в Абхазии пока не способны предоставить 
нам достаточное количество молока, поэ-
тому мы вынуждены импортировать сырье 
из Ирана и Беларуси».

Сухумский молочный завод не оста-
навливается на достигнутом и планирует 
значительное расширение ассортимента. 

«Мы активно работаем над создани-
ем эксклюзивных вкусов мороженого, ос-
нованных на сочетаниях местных ягод и 
фруктов. Также мы планируем расширить 
ассортимент, предложив мороженое в ста-

канчиках и в виде эскимо. В следующем 
году мы намерены возобновить произ-
водство сыров и кефира», – отметил Даут 
Амичба.

Сухумский молочный завод активно 
участвует в различных мероприятиях. По-
сле успешного дебюта на фестивале «Лдзаа 
Фест» завод заявил о себе на Сухумском га-
строномическом фестивале, приуроченном 
ко дню города Сухума. Об этом нам сообщи-
ла Алиса Камлия, маркетолог и главный 
представитель Сухумского молочного заво-
да. Именно ей принадлежит идея наладить 
прямую доставку продукции потребителям, 
минуя посредников. Эта практика успешно 
применяется и сегодня: при заказе на сумму 
от трех тысяч рублей продукция Сухумского 
молочного завода доставляется бесплатно 
по всей Абхазии.

Сухумский молочный завод – яркий 
пример того, как с помощью грамотного 
сочетания традиций, заботы о качестве 
и современных маркетинговых решений 
можно успешно развиваться на конкурент-
ном рынке.

Торгово-промышленная палата Респу-
блики Абхазия и Торгово-промышленная 
палата Амасьи Турецкой Республики за-
ключили Соглашение о сотрудничестве. 
Церемония подписания прошла в здании 
палаты Амасьи во время встречи прези-
дента ТПП Абхазии Тамилы Мерцхулава 
с председателем Правления ТПП Амасьи 
Муратом Кырлангычем. Во встрече также 
приняли участие представители Совета 
директоров палаты.

В рамках торжественной встречи сторо-
ны обменялись информацией о деятельно-
сти своих организаций и рассказали о по-
тенциале обеих палат.

Во время переговоров Тамила Мерцхула-
ва провела презентацию Республики Абха-
зия, подробно ознакомив турецких коллег 
с экономическим и туристическим потен-
циалом страны.

В свою очередь Мурат Кырлангыч пред-
ставил информацию о своем регионе, его 
экономике и инвестиционных возможно-
стях. Ключевые сферы деятельности ТПП 
Амасьи – поддержка малого и среднего 

ТПП Абхазии расширяет 
сотрудничество с турецкими коллегами

бизнеса и агропромышленного комплекса, 
особенно перерабатывающих производств. 
Палата предоставляет широкий спектр ус-
луг, обладая серьезным экспертным потен-
циалом и связями с государственными ин-
ститутами Турции.

Соглашение между ТПП Абхазии и Ама-
сьи фокусируется на практическом вза-
имодействии: создании платформы для 
обмена деловой информацией и рыноч-
ными данными, содействии установле-
нию прямых контактов между предпри-
ятиями, взаимной поддержке в вопросах 
экспорта, импорта и логистики, а также 
развитии партнерства в приоритетных 
отраслях.

Во время переговоров стороны обсудили 
конкретные возможности, характерные для 
подобных соглашений. Особый акцент при 
этом был сделан на взаимодействии в сфе-
ре сельского хозяйства и туризма.

По итогам встречи стороны обменялись 
памятными подарками.
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 О внесении изменений в Градостроительный 
и строительный кодекс Республики Абхазия

Статья 1
Внести в Градостроительный и строительный кодекс Республики Абхазия от 29 июля 

2024 года № 5990-с-VII (Газета «Республика Абхазия», № 90-91 (4393-4394), № 92-93 (4395-
4396), № 94-95 (4397-4398), № 96-97 (4399-4400) следующие изменения:

1) исключить абзац девяносто восьмой статьи 3;
2) в статье 20:
в абзацах одиннадцатом и двенадцатом слова «опасных объектов или объектов» за-

менить словами «опасных объектов и объектов»; 
в абзаце четырнадцатом после слов «включаемых в Государственный реестр строи-

тельства» дополнить словами «, а также порядок представления таких сведений»;
3) в статье 21:
в абзаце тринадцатом слова «, специального знака» заменить словами «архитектур-

но-планировочного задания»;
абзац шестнадцатый изложить в следующей редакции:
«– устанавливает форму разрешения на ввод в эксплуатацию объекта строительства 

(далее – разрешение на эксплуатацию объекта строительства)»;
4) в статье 22:
дополнить абзацами четырнадцатым, пятнадцатым следующего содержания:
«– выдают в установленном порядке разрешение на строительство, разрешение на 

эксплуатацию объектов строительства, расположенных на территории соответствую-
щей административно-территориальной единицы;

 – принимают в установленном порядке решение о сносе объектов строительства, 
расположенных на территории соответствующей административно-территориаль-
ной единицы;»;

абзац четырнадцатый считать соответственно абзацем шестнадцатым;»;
5) часть 4 статьи 70 изложить в следующей редакции:
«4. Внешний облик здания (эскизный проект) или сооружения (в том числе забор, 

отделяющий территорию застройки от территории общего пользования), при проек-
тировании и строительстве объектов, которые располагаются на улицах населенных 
пунктов, должен быть согласован с соответствующим местным органом государствен-
ного управления.»;

6) в статье 74:
часть 4 изложить в следующей редакции:
«4. Промежуточные расстояния определяются в соответствии с требованиями по-

жарной безопасности, санитарно-гигиеническими требованиями и требованиями к 
расстояниям до существующих зданий и сооружений.»;

часть 5 исключить;
7) в части 1 статьи 78 слова «с главным архитектором местных органов местного 

самоуправления» заменить словами «с соответствующим местным органом государ-
ственного управления»;

8) в статье 79:
в части 1 слова «в статье 84» заменить словами «статьями 84 и 85»;
дополнить частью 11 следующего содержания:
«1.1 Строительство, реконструкция объектов капитального строительства, в случаях, 

предусмотренных частью 1 настоящей статьи, осуществляется на основании разреше-
ния на строительство.»;

часть 2 исключить;
в части 4 слова «о разрешении» исключить;
9) в статье 80:
в части 2 слова «разрешение на строительство» заменить словами 
«архитектурно-планировочного задания»;
в части 3 слова «заявки на строительство и проекта строительства» заменить сло-

вами «заявления»;
часть 6 исключить;
в части 7 слово «пунктами» заменить словом «частями»;
в части 9 слово «пункт» заменить словом «части»;
части 14-15 исключить;
10) статью 83 исключить;
11) в статье 84:
в наименовании слова «и реконструкции» исключить;
абзац первый части 1 изложить в следующей редакции:
«1. Не требуется разрешения на строительство при строительстве на земельных 

участках, находящихся во владении, пользовании или аренде у юридических или фи-
зических лиц:»;

12) в части 1 статьи 87 слова «или специального знака» исключить;
13) в статье 91:
в части 1 слова «и специальный знак» исключить;
в части 3 слова «специального знака и» исключить;
14) в статье 102 слово «(реконструкцию)» исключить;
15) часть 4 статьи 106 исключить;
16) в статье 107:
в части 2 «объекта или части его» исключить;
часть 3 исключить;
в абзаце первом части 4 слова «, требующего разрешения на строительство» заме-

нить словом «строительства»;
в пункте 2 части 4 слова «, капитальным ремонтом» исключить;
в части 5 слова «разрешение на ввод объекта строительства в эксплуатацию» заме-

нить словами «разрешение на эксплуатацию»;
части 9 и 10 исключить;
17) в статье 108:
в части 4 слова «разрешение на ввод объекта в эксплуатацию» заменить словами 

«разрешение на эксплуатацию объекта строительства»;
в части 5 слова «объект строительства вводится в эксплуатацию» заменить словами 

«разрешение на эксплуатацию объекта строительства выдается»;
18) в статье 109:
в части 2 слова «выдавший разрешение на строительство» заменить словами «вы-

давший разрешение на эксплуатацию объекта строительства»;
19) в статье 110
часть 2 исключить;
в части 3 слова «по землеустройству и кадастру» заменить словами 
«, уполномоченного в области градостроительства и строительства»;
часть 4 исключить.

Статья 2
1. Приостановить по 31 декабря 2026 года действие части 1 статьи 8, положений 

главы 14, предусматривающих выдачу разрешения на строительство (и иных разре-
шительных документов на строительство) на основе действующей в отношении соот-
ветствующей территории застройки детального плана, а также составление проектов 
строительства в соответствии с требованиями детального плана Градостроительного 
и строительного кодекса Республики Абхазия.

2. Установить, что выдача разрешений на строительство (и иных разрешительных 
документов на строительство) и составление проектов строительства осуществляются 
на основе действующих на территории Республики Абхазия нормативных документов 
по градостроительству и строительству в части, не противоречащей Градостроитель-
ному и строительному кодексу Республики Абхазия.

Статья 3
1. Кабинету Министров Республики Абхазия обеспечить разработку и принятие нор-

мативных правовых актов, необходимых для реализации Градостроительного и стро-
ительного кодекса Республики Абхазия.

2. Кабинету Министров Республики Абхазия ежеквартально информировать Народ-
ное Собрание – Парламент Республики Абхазия о разработке и принятии нормативных 
правовых актов, необходимых для реализации Градостроительного и строительного 
кодекса Республики Абхазия.

Принят Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 31 июля 2025 
года

Б. ГУНБА, Президент Республики Абхазия 
г. Сухум, 5 августа 2025 года, № 6274-с-VII

О внесении изменений в Закон Республики Абхазия 
«О повышении размера пенсии отдельным категориям 

пенсионеров в Республике Абхазия»
 
Статья 1
Внести в Закон Республики Абхазия от 15 июня 2011 года № 2938-с-IV «О повыше-

нии размера пенсии отдельным категориям пенсионеров в Республике Абхазия» (га-
зета «Республика Абхазия», № 67 (2668), 21 – 22 июня 2011 года; № 14 (2759), 9-10 фев-
раля 2012 года; Сборник законодательных актов Республики Абхазия, 2016, № 54, ст. 
162; 2022, № 64, ст. 232; официальный сайт Президента Республики Абхазия http://www.
presidentofabkhazia.org от 28 декабря 2023 года) следующие изменения:

1) в статье 1:
– пункт 14 изложить в следующей редакции:
«14) инвалидам Великой Отечественной войны 1941 – 45 гг.:
I группы – в сумме 12 000 рублей в месяц;
II группы – в сумме 9500 рублей в месяц;
III группы – в сумме 8500 рублей в месяц;»;
– пункт 15 изложить в следующей редакции:
«15) участникам Великой Отечественной войны 1941 – 45 гг. – в сумме 6500 рублей 

в месяц;»;
– пункт 17 изложить в следующей редакции:
«17) семьям погибших в Великой Отечественной войне 1941 – 45 гг. – в сумме 7500 

рублей в месяц;»;
– пункт 19 статьи 1 изложить в следующей редакции:
«19) инвалидам боевых действий в Афганистане в период с декабря 1979 г. по де-

кабрь 1989 г.:
– I группы – в сумме 8500 рублей в месяц;
– II группы – в сумме 8000 рублей в месяц;
– III группы – в сумме 7700 рублей в месяц;»;
– пункт 20 изложить в следующей редакции:
«20) семьям погибших в боевых действиях в Афганистане в период с декабря 1979 

г. по декабрь 1989 г.– в сумме 5500 рублей в месяц на каждого нетрудоспособного чле-
на семьи;»;

– пункт 22 изложить в следующей редакции:
«22) инвалидам Советской Армии при прохождении военной службы: 
– I группы – в сумме 8500 рублей в месяц;
– II группы – в сумме 8000 рублей в месяц;
– III группы – в сумме 7700 рублей в месяц;». 
 
Статья 2
Настоящий Закон вступает в силу с момента официального опубликования и рас-

пространяется на правоотношения, возникшие с 1 августа 2025 года.
Принят Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 31 июля 2025 

года
Б. ГУНБА, Президент Республики Абхазия 

г. Сухум, 5 августа 2025 года, № 6275-c-VII

О внесении изменения в статью 72 Закона 
Республики Абхазия «О несостоятельности 

(банкротстве) кредитных организаций»

Статья 1 
Внести в статью 72 Закона Республики Абхазия от 24 июля 2014 года № 3545-с-V «О 

несостоятельности (банкротстве) кредитных организаций» (Сборник законодательных 
актов Республики Абхазия 2017, № 57, ст. 81; Газета «Республика Абхазия», № 6-7 (4213-
4214), 31 января 2023 года) изменение, изложив ее в следующей редакции:

«Статья 72. Исполнение обязательств кредитной организации ее учредителями 
(участниками) или третьим лицом (третьими лицами) 

1. Учредители (участники) кредитной организации или третье лицо (третьи лица) 
в любое время вправе исполнить все обязательства кредитной организации или пре-
доставить кредитной организации денежные средства, достаточные для исполнения 
всех обязательств кредитной организации, возникших на день отзыва лицензии на 
осуществление банковских операций.

2. Учредители (участники) кредитной организации или третье лицо (третьи лица) 
обязаны в письменной форме уведомить кредитную организацию и кредиторов о на-
чале исполнения обязательств кредитной организации. После получения первого та-
кого уведомления кредитной организации исполнение обязательств кредитной орга-
низации перед кредиторами от других лиц не принимается. Если лицо, направившее 
уведомление о начале исполнения обязательств кредитной организации, не начало 
исполнение указанных обязательств в недельный срок после дня направления такого 
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уведомления или в трехмесячный срок после 
дня направления уведомления не исполнило 

обязательства кредитной организации перед кредиторами в соответствии с пунктом 4 
настоящей статьи, указанное уведомление считается недействительным.

Лица, заявившие об исполнении обязательств кредитной организации и не испол-
нившие указанные обязательства в срок и в объеме, которые установлены настоящей 
статьей, обязаны возместить кредиторам убытки, связанные с приостановлением кон-
курсного производства.

3. При исполнении обязательств кредитной организации учредителями (участни-
ками) кредитной организации или третьим лицом (третьими лицами) либо при предо-
ставлении ими кредитной организации денежных средств кредиторы кредитной ор-
ганизации обязаны принять соответствующее исполнение обязательств, а кредитная 
организация обязана исполнить свои обязательства перед кредиторами за счет предо-
ставленных ей средств.

В случае невозможности исполнения кредитной организацией своего обязательства 
перед кредитором в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи и абзацем первым на-
стоящего пункта в связи с нарушением кредитором обязанностей по предоставлению 
сведений о себе, необходимых для осуществления расчетов с данным кредитором, а 
также в случае уклонения кредитора от принятия исполнения обязательства кредит-
ной организации денежные средства могут быть внесены в депозит нотариуса по ме-
сту нахождения кредитной организации (ее филиалов).

4. Денежные средства, посредством которых учредители (участники) кредитной ор-
ганизации или третье лицо (третьи лица) исполнили обязательства кредитной органи-
зации перед ее кредиторами или которые они предоставили кредитной организации 
для исполнения указанных обязательств, считаются предоставленными кредитной 
организации на условиях договора беспроцентного займа, предоставленного на срок 
не менее 5 (пяти) лет.

5. В случае исполнения обязательств кредитной организации учредителями (участ-
никами) кредитной организации или третьим лицом (третьими лицами) кредитная ор-
ганизация в течение 10 дней обязана уведомить всех кредиторов, требования которых 
включены в реестр требований кредиторов, об исполнении обязательств перед ними.

Указанное выше уведомление кредиторов может осуществляться путем опубликова-
ния сообщения в периодическом печатном издании по месту нахождения кредитной 
организации (ее филиалов).

6. В случае конкурсного производства конкурсный управляющий не позднее 14 дней 
со дня окончания исполнения обязательств кредитной организации учредителями 
(участниками) кредитной организации или третьим лицом (третьими лицами) обязан 
направить в Арбитражный суд отчет о произведенном исполнении обязательств кре-
дитной организации.

7. По результатам рассмотрения отчета конкурсного управляющего о произведенном 
исполнении обязательств кредитной организации Арбитражный суд выносит опреде-
ление о прекращении производства по делу о банкротстве кредитной организации в 
случае исполнения всех обязательств перед кредиторами, включая обязательства по 
предъявленным требованиям.

8. В случае прекращения производства по делу о банкротстве кредитной органи-
зации по основанию, предусмотренному пунктом 7 настоящей статьи, либо в случае 
погашения (исполнения) всех обязательств кредитной организации учредителями 
(участниками) кредитной организации или третьим лицом (третьими лицами), Банк 
Абхазии по заявлению кредитной организации, учредителей (участников) кредитной 
организации или третьего лица (третьих лиц), которые исполнили обязательства кре-
дитной организации перед ее кредиторами, в месячный срок может принять решение 
о выдаче кредитной организации лицензии на осуществление банковских операций. 
При этом право Банка Абхазии на выдачу указанной кредитной организации лицензии 
на осуществление банковских операций возникает в случае одновременного соблюде-
ния следующих условий:

1) если предусмотренное пунктом 1 настоящей статьи погашение обязательств кре-
дитной организации по решению учредителей (участников) кредитной организации 
или третьего лица (третьих лиц) осуществлено надлежащим образом;

2) если Банком Абхазии подтверждено погашение всех обязательств кредитной орга-
низации, возникших на день отзыва лицензии на осуществление банковских операций;

3) если отсутствуют предъявленные требования кредиторов после их уведомления 
в порядке, установленном пунктом 5 настоящей статьи;

4) если имеется справка уполномоченного органа об отсутствии у кредитной орга-
низации задолженности по уплате обязательных платежей;

(Окончание.  Начало на 3-й стр.) 5) если на момент рассмотрения указанного выше заявления соблюдены все предъ-
являемые Банком Абхазии в соответствии с Законом Республики Абхазия «О банках и 
банковской деятельности» требования для выдачи лицензии на осуществление бан-
ковских операций.

9. В случае непринятия Банком Абхазии в месячный срок решения о выдаче лицен-
зии на осуществление банковских операций или отказа в выдаче указанной лицензии 
кредитная организация подлежит ликвидации в соответствии с Законом Республики 
Абхазии «О банках и банковской деятельности.».

Статья 2 
Национальному банку Республики Абхазия (Банку Абхазии) привести свои норма-

тивные акты в соответствие с настоящим Законом. 

Статья 3 
Настоящий Закон вступает в силу с момента официального опубликования и дей-

ствует до 31 декабря 2026 года. 
Принят Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 31 июля 2025 

года
Б. ГУНБА, Президент Республики Абхазия 

г. Сухум, 5 августа 2025 года, № 6276-c-VII

О внесении изменений в Закон Республики Абхазия 
«О социальной защите граждан, 

принимавших участие в ликвидации последствий 
катастрофы на Чернобыльской АЭС»

 
Статья 1
Внести в Закон Республики Абхазия от 19 декабря 2007 года № 1908-с-IV «О социаль-

ной защите граждан, принимавших участие в ликвидации последствий катастрофы на 
Чернобыльской АЭС» (Сборник законодательных актов Республики Абхазия, 2008 года, 
№ 34, ст. 98; 2012, № 42, ст. 71) следующие изменения:

1) статью 11 изложить в следующей редакции:
«Статья 11. Размер пенсии по возрасту
Участникам ликвидации последствий катастрофы на Чернобыльской АЭС при 

достижении соответствующего возраста устанавливается пенсия в следующих раз-
мерах:

1) 5000 рублей в месяц гражданам, указанным в пункте 1 статьи 2 настоящего Закона;
2) 4500 рублей в месяц гражданам, указанным в пункте 2 статьи 2 настоящего За-

кона.»;
 
2) статью 12 изложить в следующей редакции:
 «Статья 12. Размер пенсии по инвалидности
 Пенсия по инвалидности вследствие катастрофы на Чернобыльской АЭС устанав-

ливается в следующих размерах:
1) инвалидам I группы – в сумме 6500 рублей в месяц;
2) инвалидам II группы – в сумме 5500 рублей в месяц;
3) инвалидам III группы – в сумме 5000 рублей в месяц.»;

3) статью 13 изложить в следующей редакции: 
 «Статья 13. Размер пенсии по случаю потери кормильца
 Пенсия в случае потери кормильца – участника ликвидации последствий катастро-

фы на Чернобыльской АЭС устанавливается в сумме 5000 рублей в месяц на каждого 
нетрудоспособного члена семьи.».

 
Статья 2
Настоящий Закон вступает в силу с момента официального опубликования и рас-

пространяется на правоотношения, возникшие с 1 августа 2025 года.
Принят Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 31 июля 2025 

года
Б. ГУНБА, Президент Республики Абхазия 

г. Сухум, 5 августа 2025 года, № 6277-c-VII

Законы Республики Абхазия

(Окончание. Начало на 2-й стр.)

ТПП Абхазии расширяет 
сотрудничество с турецкими коллегами

В заключение Тамила Мерцхулава при-
гласила коллег из Амасьи посетить нашу 
республику в удобное для них время.

«Это значимое событие для развития 
международного бизнес-сотрудничества. 
Подписанное соглашение закладывает 
прочную институциональную основу для 
углубления взаимовыгодных экономиче-
ских связей между Абхазией и регионом 
Амасья, используя синергию их экономик, 
особенно в аграрном секторе и сфере мало-
го предпринимательства», – считает Тами-
ла Мерцхулава.

 ***
ТПП Амасьи, основанная в 1882 году, яв-

ляется старейшей и влиятельной бизнес-
ассоциацией региона, входящей в Союз 

торговых палат и товарных бирж Турции 
(TOBB). Она объединяет более 2 500 пред-
приятий и предпринимателей провинции 
Амасья, где членство для юридических лиц 
является обязательным.

Сегодня экономика Амасьи базируется 
на мощном сельском хозяйстве. Регион яв-
ляется лидером Турции по производству 
яблок («Amasya Elması» – известный наци-
ональный бренд) и черешни. Значимыми 
культурами также являются табак, сахар-
ная свекла и зерновые. На этой основе ди-
намично развивается пищевая промыш-
ленность (переработка фруктов и овощей, 
сахарное, мясомолочное производство).

Город Амасья обладает развитой до-
рожной инфраструктурой и потенциалом 
в сфере культурного туризма.

Пресс-служба ТПП РА


